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Leonard Orban,
European Commissioner for 

Multilingualism

Preface
It gives me great pleasure to introduce this selection of fi rst-class 
European projects promoting language learning and linguistic di-
versity. Multilingualism helps build bridges between peoples and 
cultures. It contributes to the legitimacy, transparency and democ-
racy of the European integration process. It promotes labour mobil-
ity, enhances employability and competitiveness.  It fosters toler-
ance and social inclusion.

Indeed, multilingualism is part of the genetic code of the Union, 
being written into the very fi rst Regulation adopted in 1958, which 
determined the languages to be used by the then European Eco-
nomic Community. Since then several initiatives and activities have 
been developed at European level to serve the cause of languages.

Language is an integral part of our identity and the most direct ex-
pression of culture. In Europe linguistic diversity is a fact of life. 
In a European Union founded on ‘unity in diversity’ the ability to 
communicate in several languages is a must for individuals, organ-
isations and companies alike. We are committed to preserving and 
promoting this key feature of the European project.

I am proud to take up this challenge: encouraging language learning 
and linguistic diversity in society, promoting a healthy multilingual 
economy, and giving citizens access to European Union legislation 
in their own languages.

The European projects included in this brochure represent a major contribution towards the promotion 
of multilingualism in Europe. They were developed with the support of the European Union’s Lingua ac-
tion, whose goals were to contribute to an improvement in the quality of language teaching and learn-
ing and to promote access to lifelong language learning opportunities in our societies.

The same objectives are enshrined in the current Lifelong Learning Programme (2007–13) in the fi eld of 
education and training. The programme contains a wealth of opportunities for language projects. I am 
confi dent that it will bring fresh impetus to transnational cooperation in the fi eld of language teaching 
and learning.

I hope you enjoy reading this brochure. It is a testimony to all the hard work and tremendous enthusi-
asm which have gone into producing this excellent work. These projects have already had a positive 
impact on in the daily life of thousands of European citizens and I feel sure they will provide a source 
of inspiration for future project promoters.
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Ahoj, Czesc and Hallo – 
The Polish-Czech-German youth programm

The main aim of the Ahoj, Czesc und Hallo project is to 
motivate young students and pupils to learn foreign 
languages, especially those from neighbouring 
countries. The project used a number of instruments 
and approaches to make a substantial, sustainable 
impact on language learning in schools.

The Ahoj, Czesc und Hallo project developed a broad range 
of training and learning material that includes country 
information and language tools. An exceptional distribu-
tion and use strategy allowed the project to reach 37,000 
teachers in the participating countries. The language 
training should foster the motivation of young students 
and pupils to learn languages and become familiar with 
related countries and cultures

The project is also an example of good practice in dissemi-
nation and use, illustrating just how big the impact can be 
when a project links with a partner from the private sector. 
The project also held a competition among young students 
to develop new ideas for language learning. Some 100 of 
the 800 submissions were selected to participate in the 
fi nal event of the project. 

In addition, the project also developed a web site. The 
site is an interactive information and language portal and 
provides language learning materials for download. It also 
off ers a virtual journey through the participating European 
countries and includes a quiz to familiarise visitors with 
the respective languages, countries and cultures. Once 
the project ends, the site should remain as a sustainable 
resource and information platform. 

In general the Ahoj, Czesc und Hallo project is an example 
for how a small Lingua concept can have a huge impact 
and how partnerships with businesses and companies 
can multiply the impact and success of the project.

PROJECT COORDINATOR
ZEITBILD VERLAG GMBH

CONTACT DETAILS
Claudia Wegener
Kaiserdamm 20
D-14057 Berlin 
Phone: (49-30) 32 00 19 41 
Fax: (49-30) 32 00 19 11
E-mail: 
claudia.wegener@zeitbild.de

PARTNERSHIP
6 partners from AT, CZ, 
DE, PL, SI

WEBSITE
http://www.zeitbild.de 

Ahoj, Czesc and Hallo – 
The Polish-Czech-German youth programm
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Allegro – Language learning for the socially 
disadvantaged and marginalised

The aim of Allegro (Access to language learning by 
extending to groups outside) was to take language 
learning to adults and young people who are more 
often than not excluded – those marginalised 
by social and economic disadvantage, by poor 
educational opportunities, by disability, through 
dependency on drugs or alcohol, by mental illness, 
by discrimination or through imprisonment.

The project worked at the heart of local communities to 
foster an awareness of other languages and cultures 
among marginalised groups. A very important element of 
the project was to work in close collaboration with agen-
cies and government services that support these commu-
nities and individuals, to convince the decision-makers 
that everyone should have access to the European ideal 
and to demonstrate that language learning open doors to 
tolerance and a wider view of the world.

The Allegro project changed attitudes and contributed • 
to the lives of those involved by:
improving communication skills• 
La première fois qu’elle nous a communiqué, 

c’était avec les mots qu’elle a appris dans sa classe 

d’espagnol.

Psychiatrist of a woman with profound depression
raising confi dence and self-esteem• 
We thought we were too stupid to learn a language but 

now we know 

we are as good as everyone else.

Learner of Spanish at a day centre for people with 
long-term mental health issues
opening up the world• 
Ich glaube, die Leute in ganz Europa wissen von uns.

Language learner in a residential centre for people 
with learning disabilities
providing fun and enjoyment• 
Con solo mirarle a la cara podías imaginar lo bien que 

se lo había pasado.

Mother of a girl with Downs syndrome learning French
raising the expectations of learners• 
This is good. You tell that European Commission we 

want more Dutch.

Prisoner in Nottingham gaol
challenging the perceptions of teachers• 
It was a privilege to teach such well-motivated and 

enthusiastic students.

University lecturer working with Allegro learners in 
Nottingham gaol

PROJECT COORDINATOR
NOTTINGHAM TRENT 
UNIVERSITY

CONTACT DETAILS
Linda Parker
150 Railway Terrace
Rugby CV21 3HN
United Kingdom
Phone: (44-1788) 54 64 43
Fax: (44-1788) 54 41 49

E-mail: 
lindap@all-languages.org.uk

PARTNERSHIP
5 partners from DE, DK, ES, FR, SI

WEBSITE
http://allegro.acs.si 

Allegro – Language learning for the socially 
disadvantaged and marginalised
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EBAFLS – Tools for assessing foreign language skills

PROJECT COORDINATOR
CITO – INSTITUTE FOR 
EDUCATIONAL MEASUREMENT

CONTACT DETAILS
Erna Gille
PB 1034
6801 MG Arnhem
Netherlands
Phone: (31-26) 35 21 448
Fax: (31-26) 35 21 200

E-mail: erna.gille@cito.nl

PARTNERSHIP
7 partners from DE, ES, FR, HU, 
LU, SE, UK

WEBSITE
http://ebafl s.cito.com

EBAFLS – Tools for assessing foreign language skills

The aim of the project known as EBAFLS (Building a 
European bank of anchor items for foreign language 
skills) is to facilitate the assessment of foreign 
language skills. The item bank is designed to be 
used throughout Europe and will provide a way 
to link national assessment instruments to the 
Common European Framework of Reference for 
Languages (CEFR). Thanks to EBAFLS, language 
assessment will be transparent and reliable and 
foreign language certifi cates or diplomas should be 
mutually comparable across Europe.

The project is specifi cally aimed at testing students at the 
end of compulsory education. All eight participating coun-
tries have provided input for the item bank, which covers 
reading and listening comprehension in three foreign 
languages (English, French and German). As all the items 
in the bank have already been used in tests in one of the 
participating countries and are culturally neutral, it will 
be possible to measure the same skills in all European 
countries.






